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Abstract

This study was a descriptive and semantic analysis of the Arabic Prepositions ¢l «(
22U el (st «sle e translated into Malay language in the novel Masrur & Makrur.
Its main aims are to identify the strategies and styles used to translate the prepositions
and to analyze their meanings, semantic functions in verbal phrase (collocations and
idioms) which were translated into Malay. This study applied the Dynamic, Semantic
and Communicative Theories as well as the Relevance Theory to perform the analysis
process. The results showed that the Arabic and Malay (translation) prepositions
consisted of grammatical categories which cannot be translated into direct lexical.
Instead, there was a need to look at sentence structure, syntax, grammatical rules, and
semantics aspects as the more suitable contexts because these prepositions did not
show their meanings unless they were used with other phrases.

Keywords:  _Arabic preposition, Malay language, semantic, collocation

Abstract

Penelitian ini merupakan analisis deskriptif dan semantik tentang Preposisi Arab <l
2 el ¢ 4 e e diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dalam novel Masrur &
Makrur. Tujuan utama penelitian ini adalah untuk mengidentifikasi strategi dan gaya
yang digunakan untuk menerjemahkan preposisi dan untuk menganalisis maknanya,
fungsi semantik dalam frase verbal (kolokasi and idiom) yang diterjemahkan ke dalam
bahasa Melayu. Penelitian ini menerapkan Teori Dinamis, Semantik dan Komunikatif
serta Teori Relevansi untuk melakukan proses analisis. Hasil penelitian menunjukkan
bahwa preposisi bahasa Arab dan Melayu (terjemahan) terdiri dari kategori gramatikal
yang tidak dapat diterjemahkan menjadi leksikal langsung. Sebagai gantinya, penting
untuk melihat struktur kalimat, sintaks, aturan gramatikal, dan aspek semantik sebagai
konteks yang lebih sesuai karena preposisi ini tidak menunjukkan maknanya kecuali
jika digunakan dengan frasa lain.
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Pemerintahan akan terus berjalan atas nama tuan paduka 4
TA sezadly @yl Supaya

Memerintahkan mereka supaya bersujud
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Seorang pelayan wanita menunduk dan menuangkan arak

kepada Masrur
9 ki) 4558 Ol - Liae cllay ¥ Untuk
Tidak mempunyai anak kunci untuk pintu gubuk kayu J
ro ool lid gl () yguaty Bagi

Menyangka maut itu ialah kefanaan bagi perasaan

Bleelly ol > gl aing Pada

ro Maut telah membataskan hidup pada perasaan keduanya

HN O A g By ael
Byoetl Ao 51
idu g sauall padl e Jo¥1 JUll -

Angin  bertiup keras sambil meraung memperlihatkan ramalan buruk yang tidak

menyenangkan manusia.
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duall ol
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Seringkali dalam setiap pertemuan dia memberitahu bahawa dia mendapatkan kekayaan

dengan ilmu yang khusus yang ada padanya.
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Dia menyesali nasibnya kalau dia bersendirian.

oS (zmae Sy AWl Gl ] @25 13) elag dengan dirinya alias [ 4uwsis ] 85Le o]
Sl el ) @l Juogsd Boymdl duwisd 2 LT 2ozl maogily [2] laliae boliwl pasill

3 Ainon Mohd Abdullah Hassan. Teori dan Teknik terjemaban. (Selangor: PTS Publication. 2001), 79.
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Para dif terus rancak dengan sindiran terhadap asas fitrah hari kebangkitan.
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3 Abduh Ar-Rajihi. ar-Tathbig al-Nabwi. (Beirut: Dar al-Nahdat al-Arabiyyat. 2004), 316.

% Hasan Ghazala. A~LJamd’ fi al-Tarjamat, al-Tarjamat al-Kamilat A Textbook of Translation li Peter
Newmark. (Beirut: Dar wa Maktabat al-Hilal. 2000), 68.

36 P. Newmark. Pendekatan Penterjemaban, 61-62.
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Dengan adanya kulit bul it akan merangsang kehangatan rasa.
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Baunya memperlihatkan keseluruhan ladang anggur yang lengkap.
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Dia menghitung kekayaan yang djperolehinya setiap hari, bulan dan tahun.
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37 P. Newmark. Pendekatan Penterjemaban, 63.
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Masrur telah mengeluarkan lapan juta pound emas.
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Masrur ikut mencampurf urusan.
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‘ Kerana aduan keadilan seringkali dituduh lambat.

Y. dxd o

4513 a> g 5Ll in Y

‘ Itu sudah mencapai matlamatnya sendiri.

@LSM@L‘)}J‘}-Q

‘ Melakukan salatnya dengan khusyuk.

Bl § 09ygale i -0

‘ Pada akhirnya kita hanya menjadi pesuruh.
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Daripada daging, darah, tulang hingga betis. Daripada bunga hingga kepada cerek tembikar,
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Hati Masrur gugur dari dadanya ke kakinya.

38 Azman Che Mat. Aspek Terjemahan Penggunaan Kata Sendi Arab Melayn: Analisis Terjemaban Buku
Arab Melayn “Atlas al-Quran” oleh Shawqi Abn Khalil, 330.
3 Ainon Mohd Abdullah Hassan. Teori dan Teknik Terjemahan, 72.
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40 Azman Che Mat. “Kata Sendi Nama Bahasa Arab Dan Bahasa Melayu: Satu Kajian
Perbandingan dari Aspek Kata Tugas”. Disertasi sarjana, Jabatan Tamadun Islam dan bahasa Arab.
(Universiti Kebangsaan Malaysia. 2005).
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